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CEMAHTUYECKHUE NJEPUBATBI, OBPASOBAHHBIE OT PYCCKHX
N AHTI'VIMMCKUX OBO3HAYEHUU JEHEI' U ®UHAHCOBBIX OITEPALIUA

Paccmompenvr cemanmuuecxkue depusamut 100 nepgvix no 4uacmomuocmu Henpou3800HbIX 0003HAUEHUU
Oenee, niamedicell, (PUHAHCOBLIX onepayull 8 aneautickom sAzvike u 100 nepsvix no 4acmomHoOCmuU Henpou3800-
HbIX KOHOMUYECKUX 0003HAYeHUll 8 PYCCKOM s3blKe, a MmaKdce ux npousgoousix. Hcciedoeamenvckuii kopnyc
06031aueHuti Ovll chopMuposan nymem KOMROHeHmMHO20 anauza cirosapuvix degunuyuii ¢ Collins English
Dictionary u ¢ Borvutom monxogom crosape pycckozo azvika noo peo. C. A. Kysueyosa. Paccmompenvt ocnos-
Hble MOOeNU USMEHEHUIl 8 CIMPYKMYype CeMAHMUYeckux 0epusamos, 00pa306antblx Om IKOHOMUYECKUX 0003Ha-
yeHutl, U Ux nPOOYKMUEHOCb. MEMOHUMUYECKUE U Memadopuyeckue npoyeccsl KaK cnocobvl 0emepMunono2u-
3ayuY UIU 8bIX00A 8 UHYIO MEPMUHONOSUIO U CYIHCEHUE, 8 M. Y. MEPMUHOIOSUZAYUS TEeKCUYECKO20 3HAYEHUS CIo-
6a. Cpeodu unancosvix 00603HaUeHUll HAUOOIbULAS NPOOYKIMUBHOCTND CEMAHMUYECKOU 0epUsayuu XapaKmepHa
0J151 NOOKOPNYCA AH2IUUCKUX HeNnpou3600HbIX 0003HaueHul. Cpedu 6bis6IeHHbIX MOOenel CeMAHMUYEeCKOU 0epU-
sayuy camviMu NPOOYKMUBHbIM NPOYECCAMU, NPOUCXOOAUUMU 8 HENPOU3BOOHOU U NPOU3BOOHOU (QUHAHCOBOT
JIeKCUKe PYCCKO20 U AHRTUNICKO20 A3bIKOS, A6IAemCs 0emMePMUHONOSUIAYUSL SHAUEHUS, NPOU30ULeOUds 8 pe3Yilb-
mame memagopuzayuu.

Knroueevie cnosa: o6o3Hauenus Oenee u niamedicell, CeMaHMu4yecKas 0epusayus, MemoHUuMUs, mema-
@opa, mepmurnonocuzayus, OemepmuHOIOSU3AYUSL, KOHBEPCUs.

Semantic Derivatives Formed from Russian and English Designations
of Money and Financial Transactions

Semantic derivatives of the first 100 in terms of frequency of non-derivative designations of money, pay-
ments, financial transactions in English and 100 of the first in frequency of non-derivative economic designa-
tions in Russian, as well as their derivatives are considered. The research corpus of designations was formed by
componential analysis of definitions in the Collins English Dictionary and in the Big Explanatory Dictionary of
the Russian Language, ed. by S. A. Kuznetsov. The main models of changes in the structure of semantic deriva-
tives, formed from economic designations, and their productivity are considered: metonymic and metaphorical
processes as ways of determinologization or entering a different terminology and narrowing, including termi-
nology of the lexical meaning of a word. The study showed that among financial designations the highest
productivity of semantic derivation is in the subcorpus of English non-derivative designations. Among the identi-
fied models of semantic derivation, the most productive processes occurring in the non-derivative and derivative
financial vocabulary of the Russian and English languages is the determinologization of meaning, which oc-
curred as a result of metaphorization.

Key words: designations of money and payments, semantic derivation, metonymy, metaphor, terminologi-
sation, determinologisation, conversion.

Beenenune

CemaHTH4ecKasi 1epyuBanus — 3To oopa-
30BaHHUE Yy CJIOBA HOBOW, JOMOJHUTEIBHOU Ce-
MaHTUKU. JaHHBIM TpollecC MPOUCXOJUT 3a
CYET PaCIIMPEHUs], CY>)KEHUsI UM CIIBUTA 00be-

Hayunwiti pyxosooumenv — H. b. Meuxosckas, 0ok-
mop ghunonocuneckux Hayx, npogheccop, npogec-
cop Kagedpvl meopemuuecko2o U CAABSIHCKO20
azbiko3Hanusi  benopycckoeo  2ocyoapcmeennozo
VHUGepcumema

Ma CJIOBa WJIH 3a c4eT MeTahOpUIECKUX, METO-
HUMUYECKHX WM (PYHKIIMOHAJIBHBIX IEPEHOCOB.

Ha cemanTnueckne mpeobpa3oBaHHS B
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpe CJIOBa OIHHM U3
nepBbIX oOparun BHUManue B. B. Bunorpa-
noB. CeMaHTHYECKHH MyTh CIIOBOOOPa30BaHUSA
paccMaTpuBalici UM Kak «IIepEOCMBICIECHHUE
MpebIAYIINX CIO0B, 00pa30BaHHEM OMOHHUMOB
MyTeM JICNICHUS CJI0Ba Ha JBe yacTiy [1, ¢. 162].
3arem mosBmiiack pabora A. A. IloreOHH, B
KOTOPOI1 OH OTMETHJI, YTO COYETAHUE HECKOIIb-
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KHX 3HAYeHWH B OJJHOM CJIOBE HEBO3MOXHO U
MHOTO3HAYHOCTH KaK TaKOBOW HE CYyIIECTBYET:
«Ha camom nene ectb TOJNBKO OIHO3BYYHOCTH
pa3IMYHBIX CJOB, T. €. TO CBOWCTBO, YTO pPa3-
JIMYHBIC CJIOBA MOTYT UMETh OJTHU U T€ KE 3BY-
km» [2, c. 15].

JI. B. lllep6a Taxke momaepKai HACIO O
HEeCYIIeCTBOBaHMM MHOTro3HayHocTH: «Ha ca-
MOM JIeJIe CTOJIBKO CJIOB, CKOJIBKO JTaHHOE (hak-
THYECKOE CJIOBO MMEET 3HaueHmi» 3, c. 117].

SI3BIKOBENIBI OTHOCATCS K JAaHHOW MPOO-
neme Heoano3HauHo. 0. JI. AnpecsH [4, ¢. 175,
184], A. A. 3anu3nsk [5, c. 13-25], H. b. Meu-
KoBcKas [6, c. 217-218] u ap. mpu3HAIOT Cy-
IECTBOBAHUC MHOI'O3HAYHBIX CJIOB U pacCMart-
PHUBAIOT CEMAaHTHUYECKYIO AEPHUBALIMIO KakK 00-
pa3oBaHHE HOBBIX 3Ha4YeHUHU y cioBa. Hampu-
Mep, B. M. MapkoB, paccMaTpuBaeT MpoLecc
CEMaHTHYECKOM JICPUBAIIMH KaK «CKa4OK B BH-
JIe aKTa POXKJIECHUS HOBOTO CJIOBA, BO3HUKAIO-
WA B PE3yNbTaTe HAKOIUICHWS Pa3TUIHBIX
accolMaluii Mo Mepe YHOTPeOJIeHHs CIIOBa»
[7, c. 125]. ITo muenuto E. B. [lagyueBoii ce-
MaHTHUYECKasl JepHUBaIysi — 3TO0 oOpa3oBaHHe
IMPOU3BOJHBIX HOMHWHATUBHBIX €IWHUI] OT HUC-
XOJHBIX CJIOB 0e3 W3MeHEHHUs (OpMbI 3HaKa
[8, c. 395-417].

B ornwuue ot [pyrux BUAOB JepUBANUAN
MPOIIECChl CEMaHTHUECKOMN JIePUBAILIUN HE NUMe-
I0T TaKOW KOHEYHOH IenH, Kak oOpa3oBaHHe
HOBOTO ciioBa. OJTHAKO YaCTO CEMaHTUYECKYIO
JIEpUBAIMI0O MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak Ha-
YalbHYI0 TOYKY CEMaHTHYECKOro cJI0BOOOpa-
30BaHUs MO0 KaKk OCOOBIN ATal pa3BUTHUS Ce-
MaHTHYECKOM cucTeMBI citoBa [9, ¢. 36-47].

MartepuaJibl 1 METOABI UCCIeJOBAHUS

[loHsATHE CEMaHTUYECKOM JepUBALH
OXBaTBIBACT PsiJ] CEMAaHTHYECKUX TpaHCchopma-
].[PII71, BKJIIOYAKOIHUX PACIHUPEHUEC NN CYKCHUEC
CEMaHTHUYECKOr0 00BbeMa CII0Ba, KOTOPBIE MO-
TYT TIPOUCXOJUTh 32 CUET METaQOPHUYECCKHUX,
MCTOHUMHNYCCKUX, (I)YHKHI/IOHE:UIBHBIX TIIEPEHOCOB.

Llenbio 1aHHOTO HCCIIEIOBAHUS SIBIISET-
Csl ONpeAesieHHEe NPOAYKTUBHOCTH CIIOCOOOB
CEMaHTHYECKOM J€puBaliu HEIIPOU3BOJIHBIX U
MPOM3BOJHBIX PYCCKUX M aHTJIMHCKUX 0003Ha-
YeHUH AEHer, Iuatexxeil, puHaHCOBBIX omepa-
1uii, oopasoBanHbIX OT 100 campIX "acTo ymo-
Tpe6_H$IeMI)IX HEMPOU3BOJHBIX 3KOHOMHUYECKUX
0003Ha4YeHNH, BBIBJIEHHBIX MO YacTOTHOMY
CIIOBAapI0 COBPEMEHHOTO PYCCKOTO  S3BIKa
O. H. JIsmesckoit u C. A. Illaposa (online) u
Collins Online English Dictionary. Ot6op He-

MIPOM3BOMHBIX JICKCEM, OTHOCSAIIUXCS K 000-
3HAYCHUSIM JICHET, IUiaTexel, (QUHAHCOBBIX
oTIeparyii, TPOBOIWICA IyTEM KOMIIOHEHTHO-
ro aHaIWM3a CIOBAPHBIX Ne(hUHUIINNA Ha OCHOBE
bonpmioro ToakoBOro cioBapsi pyccCKOro s3bl-
ka mop peaakuueit C. A. Kysnenosa (2000) u
Collins Online English Dictionary.

Ecnu B TOJIKOBaHUM TPUCYTCTBYET XOTS
Obl OJHa JIEKCeMa, NPUHAJISHKAIIAS MOJI0
‘MEeHbI'H, IUIATeKW (QUHAHCOBBIE OIepaIuu’
(nrama, cmoumocms, 00x00, yewa, momnema,
Qunancel, 0one, peIHOK, Mope, cuem, OeHblU,
niamumo, nPUdLLIL, KYNUMb, NPOOAmb, Cpeo-
cmea, cocmosuue, coeaka M WX MOp(heMHbIe
JICpUBaThI), T. €. OCHOBaHMS BKIIOYUTH IPOO-
JIEMHOE CJIOBO B HCCIICyEeMBIH IOJKOPIIYC.
Hampumep, nexcema 6azap ompenenseTcs Tak:
‘Tpenrpa3sHUYHasl WIA CE30HHAs TOPTOBIIA,
MECTO Takoi Topromiu’. B nedununmu ciosa
MMEETCSl CYIIECTBUTENBFHOE MOp206s, SBIs-
foleecss JepUBATOM SIIEPHOTO CIIOBA 7MOpe,
CIEI0BATEILHO, JAaHHAs JIEKCEMa MOXKET OBITh
BKJIOUEHA B MOJAKOPIYC ‘ACHBIH U IIATEXKH .
Jlexcema 6aumkpom ompenensieTcs Tak: ‘TOT,
KTO pa3opwiics M He CIIOCOOEH PacIIaTUThCS C
KpPEIUTOPaMU TI0 JIOJITOBBIM 00S3aTeIbCTBaM .
B nedunnmmy crioBa MUMEIOTCS JIEKCEMBI pac-
niamumscs, 0071206blM, SBISIONTAECS JIepPUBa-
TaMd SIIEPHBIX CIOB niama, 0072, CIeI0Ba-
TEJILHO, JaHHas JIEKCEMA MOXKET OBITh BKIIIO-
YeHa B MOJKOPITYC ‘JIEHBTU U TIATEXKHU .

B nozkopiryce HENMpPOU3BOAHBIX 0003HA-
yenuit (100 pycckux u 100 aHrHIiCKUX eau-
HUI) BBIBICHO 105 pyCCKUX CEMaHTHYECKUX
nepuBatoB U 527 anrmiickux. Cpenn mpowus-
BOJIHBIX 0003HauyeHwuit (236 pycckux u 185 an-
TJIMACKUX €IMHUII) BBISIBIIEHO 66 PYCCKUX Cce-
MaHTUYECKHX JACPUBATOB U 145 aHrIUHCKUX.

Pe3yabTaThl U UX 00CyKIEHHE

Paznuuun mexncoy nenpou3eooHvimu u
NPOU3600HbBIMU 0003HAYEHUAMU OeHez, (u-
HAHCOBBIX Onepauuil 6 pyccKkomM u aHnuii-
CKOM A3bIKAX RO CMENneHU UCHOJIb306AHUA
cemanmuueckou Oepueayuu. KomuyecTBeH-
HO€ W TPOLEHTHOE COOTHOIICHUE CeMaHTHYe-
CKHUX JEPHUBATOB CPEIH HEPOU3BOAHBIX U IPO-
W3BOJHBIX  SKOHOMHYECKMX  00O3HAuYeHHH
MpencTaBiIeHo B Tabnwme 1 (KOJMYecTBO ce-
MaHTHU4YCECKUX JICPUBATOB, O6pa30BaHHBIX oT
HENPOM3BOAHBIX W MPOM3BOAHBIX 0003Haue-
HUM, MOKa3bIBaE€T YHCJIHTENb, B 3HAMEHATEJe
yKa3aHO CyMMapHOe KOJIHYECTBO 0003HAYCHUIA
B aHAIM3UPYEMOM ITOAKOPIYCE; PaHT, yKa3bl-
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BAIOIIMKM Ha MPOIYKTUBHOCTh CEMaHTHUYECKOU
JICPUBAILIMN CPEAM aHAM3UPYEMBIX 00O3HaYe-
HUM, BBIABJICHHBIA B COOTHOUIEHUHU C YIElb-

HbIM BECOM 3KOHOMHYECKHX CEMAHTHYCCKUX
JICPUBATOB B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKAX,
0003HaYEH PUMCKUMH IE(ppammu).

Ta6J’II/IHa 1. — KonnuectBo 1 MPOLCHT CCMAHTUYCCKUX ANCPUBATOB, O6pa3OBaHHI)IX OT 0003HAYEHHUI

JICHET, TUIaTe)Kel, (PMHAHCOBBIX oneparui

CemaHTHYECKHE IepUBATH 0003HAUCHHUH JCHET U (HMHAHCOBBIX OMEpaIii
O0o03HaueHus = > =
PYCCKHIA SI3BIK AHTVIMICKHN S3BIK
HenpowusBoHbie 105/100 (105 %) 11 527/100 (527 %) |
ITpousBoHbIC 66/236 (28 %) IV 145/185 (78,4 %) 111

Cpemn 0003HAYCHMI ICHET, ITUIATEXEH,
(l)I/IHaHCOBLIX OHepaHI/Iﬁ HauOoJIbIIAd CTEIEHD
(527 %) wucnonb30BaHHUS CEMAHTHYECKOW Je-
puBaLMu XapaxkTepHa i IIOJKOpIyca aHr-
TUICKUX HETPOW3BOMHBIX 0003HaueHHd. [lms
JICKCUKHU aHTJIUICKOTO sI3bIKa B OOJIBIICH Mepe,
4eM I PYyCCKOro, CBOMCTBEHHBI CIy4Yau yBe-
JIMYEHUST CEMaHTHYECKOM LUEMOYKHU MOCPEACT-
BOM IIPOU3BOJHBIX 3Ha4YeHUI UMEHHO B pam-
Kax omHON Momenu (assets — anything owned
that has exchange value ‘Bcé, uro wmmeer
MEHOBYIO cTrouMocTh’ — @ valuable or desira-
ble thing to have ‘umenmas wam >kedaHHas
Bems” — [pl.] (accounting) all the entries on a
balance sheet showing the entire resources of
a person or business, tangible and intangible,
including accounts and notes receivable, cash,
inventory, equipment, real estate, goodwill,
etc. [mu. u.] (6yxeanm.) ‘Bce 3amvicu B banaHce,
IMMOKa3bIBAIOIIME BCC PECYPChbl YCJIOBCKA HWIIN
6H3Heca, MaTCpUuajIibHbIC WU HCMATCPHUAJIbHBIC,
BKJIFOYasg CUC€Ta U BCKCCIIA, NCHCIKHBIC CPCI-
CTBa, HMHBEHTaph, OOOpYAOBaHHE, HEIABHIKH-
MOCTb U T. 1.’.

Paznuumne pycckoro W aHIJIHIICKOrO
MOJAKOPIYCOB HENMPON3BOAHBIX 0003HAYEHUI
10 XapaKTepy CeMAaHTUYECKOI AepuBaLUM

Tepmunonozuueckoe cyiycenue Hecne-
UUAbHO20 3HAYEHUA C106. YTOUHEHUE WIH
KOHKpPETH3alKsl 3HAYCHHs 3a CUYET yMEHbIIe-
HUSl KOJIMYECTBA CEMAHTHYECKUX 3HAUYCHHH
CIIOBa TIPUBOJUT K CYXXEHHIO 3HaueHus (npe-
Mmus ‘Harpaga (JeHeXHas, B BUJAE LIEHHOH Be-
IIM U T. II.) 32 YCIEXH, 3aCIYTH B KaKOH-1. 00-
JacTu aesitenbHOCTH — ‘(pumanc.) pasHUIA
MeXIy OUpPKEBOM W HOMHHAIBHOW CTOWMO-
CTBbIO LIEHHOH Oymarn’ — ‘(@uwuanc.) neHex-
Hasi CyMMa, YyIUladyMBaemasl CTpaxoBaTelleM
CTPaxOBOMY YYPEXICHHUIO 32 PHCK, KOTOPBIH
oHo Hec€r’; demand ‘o, uro TpedyeT 0coObIX
YCWJINH WIN XKEepTB' — ‘KOJMYECTBO TOBapa,

KOTOpPO€ TOTPEOUTENN JKENal0T U MOTYT TpH-
00pecTH 1o ONpeIeTICHHOMH 1ieHe”).

Memonumuueckue nepenocwt, pacuiu-
pAwue 3HAUeHUs HEenpPou3B00HbLIX IKOHO-
muyeckux ooo3nauenui. OcoOBIM BHUIOM Ce-
MaHTHYECKOHN JepHUBallMH, TP KOTOPOM €CTh
MOTHBHPOBAHHOCTh MEXIY MPOU3BOIAIIUM U
MIPOM3BOAHBIM 3HAYCHHEM I10 CMEXXHOCTH, SIB-
JISETCS METOHUMU3aIUsa. B psamy pycckux u
AHTJIMICKUX 0003HAYCHUU JCHET M (PUHAHCO-
BBIX OIlepaluii METOHUMHUYECKHUI MEpEeHOC Ha-
OIIr0TaeTCsl B OCHOBHOM TIO CIIEAYIOIINM MOJIe-
JAM: C MaTepuana Ha M3Jenus U3 Hero, Ha-
npuMep, ‘AparoleHHbIA METAT U ‘ACHBIU U3
nparoriennoro Metauia’ (gold a dense inert
bright yellow element that is the most mallea-
ble and ductile metal, occurring in rocks and
alluvial deposits: used as a monetary standard
and in jewelry, dentistry, and plating ‘miot-
HBI WHEPTHBIA SIPKO-KENTBIA 3JIEMEHT, KOTO-
pBIi SIBIIsIETCS HauOoJIee KOBKMM W TLIACTHY-
HbIM METAJJIOM, BCTPEYAIOIIUMCS B TOPHBIX
OpoJax W AJUTIOBHABHBIX OTJIOXKCHUSX: HC-
TIOJIB3YETCS] B KAUECTBE JCHEKHOTO CTaHAapTa,
a TaKXKe B IOBEMPHBIX M3/IEIUSIX, CTOMATOIIO-
MM ¥ TalbBaHUKe’ — @ Coin or coins made of
this metal ‘momHeTa WM MOHETHI M3 TOTO Me-
Taia’); ¢ BUAa JCHEeXHOTO B3BICKAHUS HA CO-
[IMANTBHYI0 OpPraHU3aIfio, YUpeKIeHHEe, B3bIC-
KyIOIllee JaHHYI0 ACHEXKHYIO CyMMY, aKyu3
(yvcmap., paze.) ‘Ha3BaHUE YNPaBICHUS, yupe-
KIACHUS, COOMPAIONIEro TaKoW Hajlor — ‘ak-
M3 Ha TabadHble M3/IEHS ; C [IEJOT0 Ha YacTh
" Ha000pOoT (kacca ‘SMUK’ — ‘IEHBIU’; epout
‘MeJIHas MOHETa JOCTOMHCTBOM B JIB€ KOIIEH-
kn” — (0OblunO MH.) OYEHD MaJIeHbKas CyMMa
JICHET; ‘04YeHb HU3Kasl IIeHa’).

MeToHuMUsL TUIA ‘COAEPKUMOE — CO-
Jepikaiee’ SIBIAETCA CaMOM MPOJYKTUBHOM
KaK B PYCCKOM, TaK W B aHTJIMHCKOM MaTepHa-
JIe umMnopm ‘BBO3 B KaKylO-J. CTpaHy TOBapoOB
u3-3a TpaHuipl’ — (cobup., pasze.) ‘BBO3MMBIC
W3-3a TPaHWIBl TOBAPHI, H3IEIUSA’; apeHOd
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‘BpeMEHHOE I0JIb30BaHHE HEIBMKUMBIM HUMY-
IIECTBOM Ha JOTOBOPHBIX HayajlaX 3a COOTBET-
CTBYIOIIYIO IUIaTy’ — ‘IjIaTa 3a TaKoe MOJb-
3oBanme’; bank — > an institution offering cer-
tain financial services, such as the safekeeping
of money, conversion of domestic into and
from foreign currencies, lending of money at
interest, and acceptance of bills of exchange
‘yupexxJeHue, IpeJylararomiee onpeaeaeHHbIe
(GuHAHCOBBIE YCIIyTH, TAKUE KaK XpaHEHHE Je-
HET, KOHBEPTAIMs HAIMOHAJILHON BallOTHl B
MHOCTPaHHYIO H 00paTHO, CCyy JCHET MO/ IPo-
IICHTHI ¥ TIPHEM TIePEBOIHBIX Bekcenei — the
building used by such an institution ‘3manme,
UCTIONIb3yeMoe B KadecTBe OaHKa’).

IIpy METOHMMHUYECKUI IIEPEHOCAX, BbI-
SBJICHHBIX B HCCJIEIYyEMBIX IOJIKOPIIycax, Ocy-
IECTBIISCTCS IEPEHOC UMEHH C OIHOTO Kilacca
00BEKTOB HIIM SMHUYHOTO 00BEKTa Ha JPyron
KJIacC WM OTHEJIbHBIA MPEAMET, acCOLUUpYe-
MBIH C JaHHBIM IO CMEXHOCTH, CONPENEIbHO-
CTH, BOBJICUEHHOCTH B OJ[HY CUTYAaIHIO.

Memadgpopa kak cnocod oemepmunono-
2u3ayuu 6 00pazoeanuu PycCKUX u aHauli-
CKUX HEnPOU3800HBIX IKOHOMUUECKUX 000-
3Hauenuu. MeradopuUecKuii MEPEHOC SIBIIS-
eTcs CIocoOOM CEeMaHTHYECKOH JepHBaIiH,
KOTOPBI CONMPOBOXKIAETCS CBS3bIO MO CXOJCT-
BY MaTEpPUAIIbHOM XapaKTEPUCTUKH CBOWCTBA
MEXIY MPOU3BOISIIUM M MPOU3BOJHBIM 3Ha-
yenueM. [Ipu meradopusanum oCyIiecTBIIseT-
csi ynotpebieHue ciioBa, 0003HAYAIONIETO He-
KOTOPBIM KJIacC NMPEAMETOB, SIBICHHUM, IS Xa-
PaAKTEPUCTUKU WJIM HAMMEHOBAaHHUsS OOBEKTa,
BXOZSIIEro B APYroM Kiacc, MO0 HauMEHOBa-
HUSI Ipyroro Kiacca 00bEKTOB, aHAIOTHYHOTO
JaHHOMY B KAKOM-JIM0O OTHOILIECHHU.

B moakopryce pyccKMX W aHIIIMHCKHX
HEIMPOU3BOJHBIX O003HAYCHHM JEHET K MeTa-
(dbopaM MOKHO OTHECTH CJIEIYIONIHE EIHHUIIBL:
(bazap ‘npennpa3zgHUYHAS, CE30HHAS TOPTOB-
JIS; MECTO TakoW ToproBmu’ — ‘o Oecmops-
JIOYHOM KpHKe, IIyMmMe Trae-nubo’; odanxkpom
‘TOT, KTO Pa30OpWiCs M HE CIOCOOEH pacruia-
TUTBbCA C KPEAUTOpPaMU MO JOJTOBBIM 00s13a-
TEIbCTBAaM —> ‘O TOM, KTO TIOTEpIIEeN HEyady,
Kpax B 4eM-u00’; cmoumb ‘UMETh Ty WIH
MHYIO LIeHY, IEHEeKHYI0 CTOMMOCTh’ — ‘00ma-
JaTh JUIA KOTO-J. KAaKOW-JI. IIEHHOCTBIO WIIH
3HAYUMOCTBIO, TpCGOBaTB KaKux-JI. YCHHHﬁ,
Oomplmioro Tpyda JUIA CBOETO OCYIIECTBIIE-
Hus'). IIpomMyKTHBHONH MOJENbI0 CeMaHTHYe-
CKOM JiepuBallM CPEAN aHTITUHCKUX SIBJIAETCS
meradopuueckuii nepenoc (bribe — a reward,

such as money or favour, given or offered for
this purpose ‘Bo3HarpakicHue, Takoe Kak
IEHbTW WU YCIIyTa, TMPeNoCTaBIeHHAS WIH
MIpeJIoKeHHAs TSl TOH e’ — any persua-
sion or lure ‘io0bie yroBOpBl WK COOJIA3HbI;
buy — to acquire by paying or promising to pay
a sum of money or the equivalent; purchase
‘mproOpeTaTh IMyTeM VIUIATHI WA OOEIaHMs
yIJaThl JEHEKHOH CYMMBI MM SKBHUBAJICHTA;
nokynka’ — to bribe or corrupt; hire by or as
by bribery ‘monxynars, naBats B3sTKY’, gold —
a dense inert bright yellow element that is the
most malleable and ductile metal, occurring in
rocks and alluvial deposits: used as a mone-
tary standard and in jewelry, dentistry, and
plating ‘miIOTHBIH WHEPTHBIN SPKO-KEITHIN
AJIEMEHT, KOTOPBIH SBISETCS HANOOJIee KOBKHM
Y TJIACTHYHBIM METAJUIOM, BCTPEYAIOIIUMCS B
TOPHBIX TIOPOJaX W aJUTIOBHUANBHBIX OTIIOXKE-
HUSX: UCTOJB3YeTCs B KadecTBE JCHENKHOTO
CTaH/apTa, a TAKXKE B FOBEIUPHBIX H3IEIUSX,
CTOMATOJIOTHH U rajibBaHuke’” — a deep yellow
colour, sometimes with a brownish tinge
‘TEMHO-KENThI LBET, MHOIA C KOpHUYHEBa-
THIM OTTEHKOM).

Koneepcusa u ee npooykmusnocms 6
00pazoeanuu pyccKux u aH2AUUCKUX Henpo-
U3B00HBIX 0003HAYECHUTL 0eHez, naamedlicell U
¢unancosvix onepayuii. OtnenpHBIC TUHTBU-
cthl, Haripumep, H. 3. Kotenosa, He BKIItOYarOT
B CEMAHTHYECKYI0 ICPUBAIIMI0 KOHBEPCHUIO U
paccMaTpUBAIOT €€ KaK BUJI MOP(OIOTHIECKOi
nepuBaiuu. Kpome toro, y E. A. 3emckoii sB-
JIEHUEe KOHBEPCUU TPAKTYETCS KaK OTIEIbHBII
(ot MopdemHO#l nepuBanyu) cocod CIOBOOO-
pazoBaHus — MOP(HOIOr0-CHHTAKCHYESCKHH.

UccnenmoBareny aHATUTHYECKUX —S3BI-
KOB, Hanpumep, Jk. DUTO, BUAAT B KOHBEPCHU
0coOBbIii BUJ CEMAaHTUYECKOW JepUBalUU —
OCJIO)KHEHHON TIpaMMaTUYeCKUMHU CJBHTaMH.
[IpoBoas ananu3 JiekceM, B YacTHOCTH AaHr-
JUACKHUX, MBI COWJIM HEOOXOJUMBIM PaccMOT-
PETh JIaHHOE SIBJICHHE B KauecTBE BHJA CEMaH-
THUYECKOW AepUBALIUH.

Kak 0coOblit BUI ceMaHTHUYECKOH JepH-
Balli KOHBEPCHS 3aKII0YaeTCs B M3MEHEHWH
KaK CEeMaHTHKH CJIOBA, TAK M €r0 TpaMMaTHye-
CKUX XapaKTEPUCTHUK, YTO BEJET K €ro Iepexo-
Iy B Apyroi rpammaTrudeckuil knacc. Konsep-
CHsl 3aMETHO TPOJYKTUBHA B SI3bIKAX aHAIUTH-
geckoro ctpos (bank (n) ‘6ank’ — (V) ‘kiactpb
JIEHbTH B OaHK; JAepXKaTh, UMETh JCHBIH B OaH-
ke unu coepkacce’; cash (n) ‘mamuuHble TEeHB-
ru’ — (V) ‘mpeBpamath B Hajdu4HbIe'; cheap


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/offering
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/safekeeping
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/conversion
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/lend
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/acceptance
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/pay
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/promise
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sum_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/money
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/equivalent
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/dense
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/inert
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bright
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/malleable
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ductile
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/alluvial
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/deposit
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/monetary
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/monetary
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/jewellery
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/dentistry
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/plating
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(adj) ‘memesnrit” — (adv) ‘memero’; pay (V)
‘matute’ — (N) ‘mwiata’ — (adj) ‘uraTHLIN’;
tax (n) ‘mamor’ — (V) obiarate HaIOrOM; IO~
Beprath 00J0KeHH0. B moakopiyce Hempous3-
BOJIHBIX SKOHOMUYECKUX 0003HAUYCHHI HE OT-
MeYaeTcsi HH OJIMH BUJI KOHBEPCHH.

Pazinume pycckoro um aHIJIHIICKOIO
NMOJAKOPIYCOB NPOU3BOAHBLIX 0003HAYEHUH
M0 XapaKkTepy CeMaHTUYeCKOM AepuBaluu

Tepmunonozuzayusa u cyy;cenue 3naue-
HUIl RPOU3BOOHBIX 0003HAYUEHUIl Oenez U Pu-
HaHncoevlx onepayuii. B nccienyeMon 3KOHO-
MHUYECKOM PYCCKOM M aHIVIMMCKOM JIEKCUKE
HaOIIONAIOTCS CIeAYIONIe BUIBI CeMaHTHYe-
CKOM JIepuBalvu:

1) TepmuHOTOTH3aNUS  OOIIEYIOTPEOH-
TETBHOTO CIIOBa (HAPUMEp, 3AM0HCUMb ‘TIO-
JIOKUTh, IOMECTUTH KyAa-J., 3a 4To-1.” — ‘OT-
JaTh 4TO-JI. B 3aior mojx ccyay’, dealing — the
act of one who deals; distribution ‘pacmpene-
nenue, pasmgaga’ — way of acting toward oth-
ers ‘(enoBbIe) OTHOLICHHS ;

2) pa3BUTHE HOBBIX, OOJiee Y3KHX 3Ha-
YEHUI TEpMUHA BHYTPU WIM 3a IpeieilaMU
TCPMUHOCHUCTCMBI Ha OCHOBC ﬂCﬁCTBYIOHlHX B
SI3bIKE METOHUMUYECKHX WIIN MeTapopHIecKuX
Mojeel (Hampumep, uHgecmumypa ‘aKkT Tie-
pelnadn 3eMeNbHOTrO BlajgeHus ¢eongany’ —
‘yTBEpKJIEHUE KaTOIMYECKOTO EIHCKOIa B JTy-
XOBHOM CaHe’, CMoumocms ‘BBIpaXXEHHAs B
JC€HbI'aX IIEHHOCTH 4YC€ro-jI. Wjin BCJIIMYMHA 3a-
TpaT Ha 4To-1.” — ‘OOIIEeCTBEHHBIN TPy, 3a-
TpaueHHBIH Ha TMPOW3BOJCTBO TOBapa M OBe-
UICCTBJICHHBIA B 3TOM TOBape’, IKOHOMHbIU
‘OepEeXIIMBO PACXOAYIOIIMNA YTO-JI., COOJI0/Ia-
IOIIUI 5KOHOMUIO® — ‘TPeOYIOUIN YMEPEHHBIX
3atpar, SKOHOMHYHBIA, beneficiary — a person
who gains or benefits in some way from some-
thing ‘muro, okasaBitieecst B BRIMTPHIIIE, K BEI-
rojie KOTOporo 4ro-i. mpoucxomur’ — law —
aperson entitled to receive funds or other
property under a trust, will, or insurance poli-
CYy ‘IOp. JIMLO, UMEIOIEe MIPaBO HA MOJyYeHHE
JIe-HEXKHBIX CPEJICTB WJIN APYroro MMYILECTBa
Ha OCHOBaHHMH TpPACTa, 3aBEIaHUS WU CTpa-
xoBoro nojuca’, buyer — a person who buys
something ‘nokymarens’ — store employee
ordering goods, store manager ‘coTpyaHUK
MarasvHa 3aKa3blBalONIMK TOBAphI, 3aBEIYIO-
U MarasuHoM”).

Ilepeocmeicienre ci0B oOmenuTepa-
TYPHOTO SI3bIKa (TEPMHHOJIOTHU3AIINS ), BO3MOXK-
Hoe Onarofapsi CMEXHOCTH OOBIICHHOTO W Ha-

YYHOTO TOHATHS, OBIJI0O HCTOPUIECKH TEPBBIM
U OpPraHUYecKHM CHOCOOOM CO3aHUSI MCKOH-
HBIX (HE 3aWMCTBOBAHHBIX) TEPMHUHOJIOTHYE-
ckux o6o3zHauenwmii [10, c. 201; 11, c. 3]. Oxn-
HAKO TPOJYKTUBHOCTh CEMaHTHYECKOH IepH-
BallMH CPeId UICTOUYHMKOB 00pa30BaHMs HOBBIX
PYCCKHX TEPMHHOJOTHYECKHUX O0O3HAYEHHI
OTHOCHUTENFHO HeBennKa. Tak, B TEpMHHOCH-
creMe «PbIHOYHAs SKOHOMHKA» CEMaHTH4Ye-
CKHe JepuBaThl cocTaBisioT 1,3 % oT obmiero
KonmdecTBa TepMuHOB [12, ¢. 20]. Mccmenona-
HUE aHTJIMHACKUX MPOU3BOTHBIX 00O03HAYCHUI
nokazano obpatHoe. B To Bpems kak mpoayK-
TUBHOCTH TEPMHUHOIIOTHU3AINHU B TIPEIENax pyc-
CKUX HccleqyeMbIXx 0003HaYeHUi Mana u co-
craBisieT 10,6 %, B aHMIMIICKOM MOJAKOPITyCE
3TO caMblil aKTHBHBIA Hpouecc ¢ A0JeHd B
22,1 %. IIponyKTUBHOCTb pacIIUpPEHHsI 3HaUe-
HUS, BEOYILIEr0 K TEPMHUHOJIOIM3AIMUA CpEaU
PYCCKHX W aHTIMICKUX 0003HAYEeHHH, COCTa-
Buna 9,1 u 8,3 % oT xonmmduecTBa BCeX MPOU3-
BOJHBIX CEMAHTUYCCKUX JACPHUBATOB COOTBECT-
CTBEHHO.

Jlemepmunonozuszayua u pacuiupenue
3HAUEHUIl  NPOU3GOOHBIX  IKOHOMUUECKUX
o06o3nauenuii. VI3-3a HETIPEPHIBHOIO B3aUMO-
JEHCTBHS OOIENUTEPATYPHOU U CHEIMATEHON
(B maHHOM ciy4yae (PMHAHCOBOW) JIEKCUKH OCY-
HIECTBIIACTCS pacuimpeHue cdepnl ynorpediie-
HUSl OTACIBHBIX TEPMHHOB, UX IIEPEOCMBICIIE-
HUE TIOCPEICTBOM MeTadOpUIECKUX U METOHH-
MHUYECKUX TepeHocoB. Kak mpaBwiio, crenu-
QIBHBIC CJIOBA YTPAUMBAIOT CBOIO «CHEIHANb-
HOCTB» W TPHOOPETAIOT HOBHIE OOIIeynoTpe-
OWTenbHBIE JIGKCHUECKHE 3HAYeHUs (HaIpH-
Mep, OaHKkpomcmego ‘TIONOXKeHHue OaHKpOoTa,
HEIUTaTeXeCIOCOOHOCTh’ — ‘Hey/laya, Kpax B
yem-10’, bankruptcy — the state, condition, or
quality of being or becoming bankrupt ‘co-
CTOSIHME WJIM KauyeCTBO OaHKpOTCTBA' —> COM-
plete failure; ruin ‘xpax, mpoBan’, OazapHuviii
‘OTHOCSIIMINCSA K 0a3apy, ppIHOYHBIH — ‘Ta-
Ko#, Kak Ha Oasape’, capitalize — to convert
(debt or retained earnings) into capital stock
‘mpeBpamath (JONT WIM HEpacHpene’IeHHYIO
npuObLTb) B KalWTall, KaWTaIW3UpPOBATh —>
to take advantage (of); profit (by) ‘HakuBath
Tebe KanuTaj, UCIOIb30BaTh YTO-N. I CBOEH
BBITO/IBI’, Ho2camcmao ‘00UIe MaTepHUaIbHBIX
LIEHHOCTEH, 00NBIIOE COCTOSIHHE — O YeM-II.
MPEACTABIAIOMUMCS LEHHBIM TOJBKO IS
KOT0-TO’.

Mertadopudeckuii IepeHoc Kak CIocod
JeTepMUHOJIOrH3auun 3HaueHni. [lepeocmpic-
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JIEHWE CJIOB OOIIEro s3bIKa myTeM MeTadopu-
YECKOr0 IEPEeHOCa SBISETCS MPOTYKTHBHBIM
WMCTOYHUKOM MPOW3BOJHBIX O0O3HAYEHHH Ie-
HeT W IiaTexxeid. Meradopudeckue MepeHOCH
HauOoyiee MPOAYKTHBHBEI B TEPMHUHOJIOTHUSX,
rie OOJILIIMHCTBO TEPMUHOB (B CHITYy CIICIH-
(YKHM TOHSITHITHOTO aImapaTta JaHHOW 001acTH
3HAaHHA) OOpa3yIOTCs Ha OCHOBE KOHKPETHOW
JICKCUKU (PKOHOMUYECKasi TCPMUHOJIOTHUS, Me-
TUITMHCKAsT TEPMHUHOJIOTHS, TEXHUYIEeCKas Tep-
MHHOJIOTHS).

B uccnenyembix nogkoprycax merago-
pa BBICTYMaeT KaK CPEACTBO, PaCIIUPSIONICS
3HaYeHHE CJIOBAa W MO3BOJISIONIEE 3HAYCHHUSIM
BBIXOJIUTh 32 PAMKH TEPMUHOCUCTEMBI (HAITPH-
Mep, pybOiesviil ‘00MaAONIMIA JTOCTOMHCTBOM
B OJIUH pyOJb’ — ‘O4eHb JemieBblit’, wealthy —
possessing wealth; affluent; rich ‘6orarsiit, co-
crositenbHbIi” — characterized by, or relating
to wealth ‘oGwubHBIH, H300MTyIONIIHI (YeM-I1.)’,
onmom ‘KPYIMHBIMH TAapTHSIMH, OOIBITUMHU
KOJIMYECTBaMH (0 KyIUIC WJIM TpOaKe TOBa-
pOB)’ — ‘LIETUKOM U Cpa3zy’, yeHumso ‘Ha3Ha-
4aTh, OMPEACIATh EHYy KOMY-, YeMy-I., OIle-
HUBaTh’ — ‘TIPUJIABATh OCOOOE 3HAUCHUE KOMY-,
4eMy-Jl., TOPOKUTH , cyOcuduposams ‘mpeo-
CTaBUTh cyOcuano’ — ‘(myTi.) cHabIWTh
Koro-mubo meHeramm’, treasury — a storage
place for treasure ‘mecto ajsi XpaHEHHs CO-
kposwuii’ — a collection or source of valuable
items ‘knanesp yero-nmbo eHHoro’.

Cpenu SKOHOMHUYECKMX 0003HaUYCHUH
MemoHUMUYeCKUe RnepeHocyl He SBIAIOTCS
MPOAYKTUBHEIM CIOCOOOM 00pa3oBaHUs IPO-
M3BOAHBIX. B momkopiryce BCTpedaeTcsi BCEro
OJIMH CJIy4ail JIOTUYECKOM METOHUMHH (Kap-
MaHHbIL  ‘TIPUCTIOCOONICHHBIN, YAOOHBIH st

HOIICHUS B KapMaHe (kapmarnwuvie uacvi) —
‘OTHOCSIIIMNCS K TEKYILUM, €KEIHEBHBIM pac-
xomaMm (kapmarnnvle Oenveu)’. Cpemu aHTIIHH-
CKAX O0O3HAYeHWI BCTPEYAIOTCS CIIeIYIOIIHe
METOHUMUYECKHE MOJEIH:

1) ‘aumo — opraHusanms, JI0JDKHOCTH
(subsidiary — a person who is subsidiary ‘mo-
momauk’ — short for subsidiary company ‘mo-
YepHsis, TIOJAKOHTpONbHAsE Kommanus’, freight-
er — a person concerned with the loading or
chartering of a ship ‘dbpaxroBimk; rpy300T-
mpaButens’ — a ship or aircraft designed for
transporting cargo ‘rpysoBoe CyaHO’);

2) ‘mporecc’ ‘pe3ynbTar mporecca’
(donative — a gift or donation ‘map, moskepTBO-
Banue’ — a benefice capable of being confer-
red as a gift ‘6maromeresnb, KOTOPYIO MOXHO
BPY4YHTh B KauyecTBe Mmojapka’, investment —
the act of investing money ‘mHBecTHpOBaHHE;
MIOMEIIeHNe KanmuTana, JeHEeKHBIX CPeACTB’ —
the amount by which the stock of capital
(plant, machinery, materials, etc) in an enter-
prise or economy changes ‘BioeHusl B LieH-
Hble Oymaru wiu npeanpusitue’, mintage — the
process of minting ‘uekanka (monem) —
money minted ‘MOHETHI OJHOTO BBIMyCKa’).
Jlonst METOHUMUYECKHX TEPEHOCOB CPEIH aH-
TIMKCKUI 0003HaYeHnH cocTaBigeT 15,9 %.

KonnuecTBeHHBIN U yAeNbHBINA BEC MPO-
IYKTHBHOCTH PAa3JIMYHBIX BUIOB CEMaHTHYE-
CKOHl JepuBanyu cpeny 0003HAUEHUH JIeHeT U
(hMHAHCOBBIX OMepalyii MoKa3aHsl B Tabmuie 2
(KONMYECTBO CITy4aeB HWCIOJIb30BAaHUSA JaHHOU
Pa3HOBUIHOCTH CEMaHTHYECKOW IECpUBAIlUU B
YUCIUTENe, CyMMapHOE YUCIIO CEMaHTHYECKUX
JIEPUBATOB B PacCMaTPUBAEMOM IOJKOPITYCE —
B 3HAMEHAaTEIE).

Tabmnuna 2. — [IpoyKTHBHOCTh BHJIOB CEMAHTUYECKOM JIepUBAIMU B 00pa30BaHUK 0003HAUCHHUI JICHET,

TaTeXxeil 1 PMHAHCOBBIX onepanui

CyxeHnue TepMuHONIOrU3aLUS JleTepmunonorusaa Kousepcus
O06o03HaueHus Meradopa MeToHuMus
pyc. aHrJI. pyc. aHrJ. pyc. aHrIL. pyc. aHINI. | pycC. | aHrI.
HernpoussoHbie 20/105 |91/527 | 15/105 131/527 | 18/105 | 81/527 | 40/105 | 52/527 |—/105(161/527
19% (172%| 13,9% 249% |17,4%|154% | 38% | 9,8% 30,6 %
TpousBosHbIe 15/66 | 15/145 13/66 44/145 | 17/66 |29/145| 12/66 | 32/145 | —/66 | 16/145
228% | 7,6 % 19,7 % 30,4% |257% | 20% |18,2%|22,1 % 11,7 %

Ha ocHoBaHuM 00001IeHUS PE3YIHTATOB
WCCIIEIOBAHNYS, aHaJIM3a CJIOB MOXHO CHElaTh
BBIBOJIBI O TPOJYKTUBHOCTH TPOIIECCOB, MPO-
UCXOJSIINX B HENPOU3BOMHON (QHHAHCOBOU
JIEKCUKE PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO s3bIKa: ca-
MBI€ PacCIpPOCTPaHEHHBIE TPOIECCH — JeTep-

MHUHOJIOTU3AIUs] 3HAYCHUs], MPOM3OIIEAIIas B
pe3yibrate MetadopHu3anum (B PyCCKOM sI3bIKE
17,4 %, B anrmumiickom — 15,4 %), METOHHUMH-
YecKHii iepeHoc (B pycckoM si3bike 38 %, B aH-
riuiickom — 9,8 %).
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1 pycckMX M aHNIMHCKUX HEMpPOU3-
BOJHBIX O0O3HAYEHUI MOAETh TEPMHHOJOTH-
3aruu B pacmmpenns 3HadeHus (0,9 u 5,9 %
COOTBETCTBEHHO) SIBIIACTCS HEMPOAYKTUBHOM.
OT0 00BSICHSAETCA TEM, YTO 3a MOCIelHee Bpe-
M$ 3aMMCTBOBaHHbBIE U MCKOHHBIE SKOHOMHYE-
CKH€ TEPMHHBI BBIXOAAT 33 PAMKH Y3KOTO
«CTICTIHANIBHOTO» YTOTPEOJICHNsT U BCE IITUpe
UCIIONIB3YIOTCS AJIsl OMUCAaHUs 00X 0OMXO-
HBIN peauil.

PaznuuHble MEXaHU3MBI CEMAaHTUYECKOM
JIepUBaIlMM PYCCKUX MPOM3BOAHBIX 0003Haue-
HUI JIeXaT KaKk B OCHOBE TEPMHHOJIOTHU3AINN
cioB obiero si3bika (9,1 %), Tak U 06pazoBa-
HUS HOBBIX 3HAUYEHUNM SKOHOMUYECKOTO TCP-
muHa (10,6 %). MeTtadopuueckue MEepeHOCHI,
BBICTYIAIOT B KayeCTBE OCHOBHOTO crocoba
JNETEPMUHOJIOTH3AIINN ¥ PACHINPEHUS 3Hade-
HUst TepMuHa (25,7 %). 3T0 MOXKHO OOBSCHUTH
TEM, 9TO OOJBIIMHCTBO SKOHOMHUYECKUX 000-
3HAYEHWH TMPEJICTABIAIOT CO0OW He abCTpaKT-
HbIC CYHICCTBUTCJIBHBIC, a4, KaK IIOKa3bIBAIOT
CEMaHTHUECKHE HCCIENOBaHus, «MeTadopH-
3amus B 00JIacTH a0CTPaKTHON JIEKCUKHA MEHEe
perynsapHa u npoayktuBHa» [11, c. 22]. B me-
JIOM B TMOJAKOPITyCE PYCCKHUX IPOU3BOTHBIX
0003HavYeHNH JieHeT W (PMHAHCOBBIX OIleparui
peolIagaeT JeTePMHUHOIOTU3ANNS 3HAYCHHN.

B anrnwuiickoM noakopmyce mnpou3BOA-
HBIX OOO3HAYCHMI CXOXKas CHTyalus. AeTep-
MUHOJIOTH3AIUsl 3HAYCHHWH TMPOUCXOTUT TpPH

momonm Mmetadopuieckux (20 %) u mMeToHH-
muuaeckux (15,9 %) nepenocos. Heogunakosas
MPOJAYKTUBHOCTh KOHBEPCHH (a TOYHEe, ce
MOJTHOE OTCYTCTBHE B PYCCKOM HCCIIEyeMOM
MoJKOpIyce) 00yCIIOBIIeHa 3aKOHOMEPHOCTHIO
B TOM, YTO JUIS QHAJUTUYECKHUX SI3BIKOB MPO-
JNYKTUBHOCTh KOHBEPCHH Ha TMOPSIOK BBIIIE,
YeM JJIsl CHHTETUIECKHUX.

3akiir0yeHue

IIpoBeneHHBIA aHANU3 PYCCKUX U AHI-
JUHCKUX YaCTOTHBIX HEMPOU3BOAHBIX 0003HA-
YEeHUH M WX MPOU3BOAHBIX IOKa3al, yTO Ce-
MaHTHYECKas AepuBaLus B OoiblLIel Mepe xa-
PpaKTepHa OJid AHTIINHCKUX HCIIPOU3BOJHBIX
0003HAYCHUH JICHEeT W TutaTexe. JlaHHbI pe-
3yNbTaT OOBIICHIETCS OCOOCHHOCTHIO AHTIIHHI-
CKOW JIEKCHKH, KOTOpas 3aKyirodaercsi B Qop-
MHPOBaHUU CEMAHTHYECKOHN IIETIOYKH 3a CYET
JepUBaTOB B paMKax oAHON moxaenu. Kak mis
HENPOU3BOAHBIX, TaK U Ul IPOU3BOIHBIX (U-
HAHCOBBIX PYCCKHUX W aHIJIMHCKUX 0003Haue-
HUW NPONYKTHUBEH IPOLECC PACIIUPEHUS WU
JETEPMUHOJIOTM3aIMK 3HAaYE€HUH 3a CUET MeTa-
(hopHUYECKMX U METOHUMHYECKUX IEPEHOCOB.
ITony4yeHHBI pe3ynabTaT CBUIETEILCTBYET O
BBIX0/I€ 9KOHOMHUYECKHX JIEKCEM 3a PAMKH Tep-
MUHOJIOTUU H3-3a HENPEPHIBHOTO B3aUMOJCH-
CTBHSA OONICIUTEPATYPHOW JIEKCHKHA M S3bIKa
9KOHOMMKH M OW3HEca, IUIOTHO BOLIEIIIErO B
[TOBCEIHEBHBIN JIEKCUKOH HOCHUTENEH A3BIKOB.
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